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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 3. listopadu 2008 

o veterinárních opatřeních pro tlumení klasického moru prasat 
v některých členských státech 

(oznámeno pod číslem K(2008) 6349) 

(Text s významem pro EHP) 

(2008/855/ES) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na akt o přistoupení Bulharska a Rumunska, a zejména na 
článek 42 uvedeného aktu, 

s ohledem na směrnici Rady 89/662/EHS ze dne 11. prosince 1989 
o veterinárních kontrolách v obchodu uvnitř Společenství s cílem 
dotvoření vnitřního trhu ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 4 uvedené 
směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 90/425/EHS ze dne 26. června 1990 
o veterinárních a zootechnických kontrolách v obchodu s některými 
živými zvířaty a produkty uvnitř Společenství s cílem dotvoření 
vnitřního trhu ( 2 ), a zejména na čl. 10 odst. 4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice Rady 2001/89/ES ze dne 23. října 2001 o opatřeních 
Společenství pro tlumení klasického moru prasat ( 3 ) zavádí 
minimální opatření Společenství pro tlumení této nákazy. 
Stanoví opatření, která mají být přijata v případě ohniska 
klasického moru prasat. Tato opatření zahrnují plány členských 
států na eradikaci klasického moru prasat v populaci divokých 
prasat a plány nouzového očkování divokých prasat za určitých 
podmínek. 

(2) V reakci na ohniska klasického moru prasat v některých 
členských státech bylo přijato rozhodnutí Komise 2006/805/ES 
ze dne 24. listopadu 2006 o kontrolních opatřeních v oblasti 
zdraví zvířat v souvislosti s klasickým morem prasat 
v některých členských státech ( 4 ). Uvedené rozhodnutí stanoví 
opatření pro tlumení klasického moru prasat v oblastech 
členských států, ve kterých se tato nákaza u divokých prasat 
vyskytuje, aby se zabránilo šíření nákazy do jiných oblastí 
Společenství. 

(3) Tyto členské státy musí přijmout vhodná opatření, aby se 
zabránilo šíření klasického moru prasat. Předložily proto 
Komisi plány eradikace a plány nouzového očkování proti této 
nákaze, v nichž stanovily opatření, která jsou nezbytná 
k eradikaci této nákazy v oblastech, jež jsou v jejich plánech 
uvedeny jako oblasti s výskytem nákazy, a nutná opatření, 
která mají být použita v hospodářstvích s chovem prasat 
v těchto oblastech. 

▼B 
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( 2 ) Úř. věst. L 224, 18.8.1990, s. 29. 
( 3 ) Úř. věst. L 316, 1.12.2001, s. 5. 
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(4) V členských státech a jejich oblastech je zaznamenána různá 
epizootologická situace, pokud jde o klasický mor prasat. 
V zájmu jasnosti právních předpisů Společenství je proto 
vhodné vytvořit tři různé seznamy oblastí podle jejich epizoo­
tologické situace. 

(5) Vzhledem k tomu, že přemísťování živých prasat z oblastí 
s výskytem nákazy přináší větší rizika než přemísťování masa, 
masných polotovarů a masných výrobků, mělo by být přemís­ 
ťování živých prasat z dotčených členských států obecně 
zakázáno. 

(6) Sperma, vajíčka a embrya pocházející od nakažených zvířat 
mohou přispět k šíření viru klasického moru prasat. V zájmu 
prevence šíření klasického moru prasat do jiných oblastí 
Společenství je vhodné zakázat odesílání spermatu, vajíček 
a embryí z oblastí uvedených v příloze tohoto rozhodnutí. 

(7) Je vhodné, aby jeden seznam uváděl členské státy a oblasti, 
v nichž je epizootologická situace, pokud jde o klasický mor 
prasat, nejpříznivější, a aby se z nich proto mohla po splnění 
určitých bezpečnostních opatření, odchylně od obecného 
zákazu, odesílat živá prasata do jiných oblastí s omezením. 
Kromě toho je možné čerstvé vepřové maso z hospodářství, jež 
se nacházejí v těchto oblastech, a masné polotovary a výrobky 
z masa těchto prasat nebo s jeho obsahem odesílat do jiných 
členských států. 

(8) Některé oblasti s výskytem klasického moru prasat v populaci 
divokých prasat jsou rozděleny státními hranicemi a zahrnují 
sousedící území dvou členských států. Rovněž by měla být 
stanovena opatření pro tlumení nákazy týkající se zákazu 
odesílání živých prasat v rámci sousedících oblastí s výskytem 
nákazy ležících ve dvou různých členských státech. 

(9) Vzhledem k epizootologické situaci v různých oblastech 
v Maďarsku a na Slovensku je vhodné, aby byly zařazeny na 
první seznam oblastí. 

(10) Druhý seznam by měl stanovit oblasti, v nichž je epizootologická 
situace v populaci divokých prasat nebo v hospodářstvích 
s chovem prasat méně příznivá z důvodu sporadických ohnisek. 
Z těchto oblastí se do ostatních členských států nesmí odesílat 
živá prasata, ale za určitých doplňkových bezpečnostních 
opatření, jež by měla být stanovena tímto rozhodnutím, z nich 
lze odesílat čerstvé vepřové maso z hospodářství považovaných 
za bezpečná a masné polotovary a výrobky z masa těchto prasat 
nebo s jeho obsahem. 

(11) Třetí seznam by měl zahrnovat oblasti, z nichž se obecně nesmí 
do ostatních členských států odesílat živá prasata ani čerstvé 
vepřové maso a výrobky z masa. Je však vhodné, aby tyto 
masné polotovary a výrobky z vepřového masa nebo s jeho 
obsahem mohly být odesílány do jiných členských států, pokud 
jsou zpracovány tak, aby byl zničen jakýkoli přítomný virus 
klasického moru prasat. 

▼B 
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(12) Dále je vhodné v zájmu prevence šíření klasického moru prasat 
do jiných oblastí Společenství zajistit, aby odesílání čerstvého 
vepřového masa a masných polotovarů a výrobků z vepřového 
masa nebo s jeho obsahem z členských států, na jejichž území se 
nacházejí oblasti zahrnuté do třetího seznamu, podléhalo určitým 
podmínkám. Zejména by takové vepřové maso, výrobky 
a polotovary z něho měly být opatřeny zvláštním označením, 
které nelze zaměnit se značkou zdravotní nezávadnosti 
vepřového masa stanovenou nařízením Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 854/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se 
stanoví zvláštní pravidla pro organizaci úředních kontrol 
produktů živočišného původu určených k lidské spotřebě ( 1 ), 
a identifikační značkou stanovenou nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze dne 29. dubna 2004, 
kterým se stanoví zvláštní hygienická pravidla pro potraviny 
živočišného původu ( 2 ). 

(13) V zájmu prevence šíření klasického moru prasat do jiných oblastí 
Společenství by měly být v případě členského státu, na který se 
vztahuje zákaz odesílání čerstvého vepřového masa, masných 
polotovarů a výrobků z vepřového masa nebo s jeho obsahem 
z některých částí jeho území, stanoveny určité požadavky týkající 
se zejména osvědčení pro odesílání takového masa, polotovarů 
a výrobků z jiných oblastí území tohoto členského státu, na které 
se tento zákaz nevztahuje. 

(14) Rozhodnutí 2006/805/ES bylo několikrát pozměněno. Je proto 
vhodné uvedené rozhodnutí zrušit a nahradit jej tímto rozhod­
nutím. 

(15) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stano­
viskem Stálého výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Předmět a oblast působnosti 

Toto rozhodnutí stanoví některá opatření pro tlumení klasického moru 
prasat v členských státech či jejich regionech uvedených v příloze (dále 
jen „dotčené členské státy“). 

▼B 
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( 2 ) Úř. věst. L 139, 30.4.2004, s. 55.



 

Jeho použitím nejsou dotčeny plány eradikace klasického moru prasat 
a nouzového očkování proti této nákaze schválené Komisí. 

Článek 2 

Zákaz odesílání živých prasat z oblastí uvedených v příloze do 
jiných členských států 

Dotčené členské státy zajistí, aby se z jejich území do jiných členských 
států odesílala pouze živá prasata, která pocházejí: 

a) z jiných oblastí než uvedených v příloze a 

b) z hospodářství, do něhož nebyla během třicetidenního období 
bezprostředně před datem odeslání přivezena živá prasata z oblastí 
uvedených v příloze. 

Článek 3 

Odchylky týkající se odesílání živých prasat mezi členskými státy 
z oblastí uvedených v části I přílohy 

1. Odchylně od článku 2 může členský stát odeslání schválit odeslání 
živých prasat pocházejících z hospodářství, která se nacházejí v oblasti 
uvedené v části I přílohy, do hospodářství nebo na jatka, která se 
nacházejí v oblasti uvedené v části I přílohy a náležejí k jinému 
členskému státu, za předpokladu, že tato prasata pocházejí 
z hospodářství, kam/kde: 

a) nebyla během třicetidenního období bezprostředně před datem 
odeslání přivezena žádná živá prasata; 

b) úřední veterinární lékař provedl klinické vyšetření na klasický mor 
prasat v souladu s postupy při kontrole a odběru vzorků podle 
kapitoly IV části A a části D bodů 1, 2, a 3 přílohy rozhodnutí 
Komise 2002/106/ES ( 1 ) a 

c) během sedmidenního období bezprostředně před datem odeslání byl 
proveden test polymerázové řetězové reakce na klasický mor prasat 
podle kapitoly IV části C přílohy rozhodnutí Komise 2002/106/ES 
s negativním výsledkem, a to na vzorcích krve odebraných ze 
zásilky prasat určených k odeslání; minimální počet prasat, u nichž 
se odebere vzorek, musí u zásilky prasat určených k odeslání 
umožnit zjištění prevalence 5 % se spolehlivostí 95 %. 

Písmeno c) se však nepoužije: 

i) u prasat odesílaných přímo na jatka za účelem okamžité porážky, 

ii) u prasat odesílaných do sousedící oblasti členského státu uvedené 
v části I přílohy, 

iii) pokud členský stát určení předem vydá souhlas. 

▼B 
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( 1 ) Úř. věst. L 39, 9.2.2002, s. 71.



 

2. Dotčené členské státy zajistí při odesílání prasat uvedených 
v odstavci 1 tohoto článku, aby veterinární osvědčení uvedené v čl. 9 
písm. a) obsahovalo doplňkové informace o datech klinických vyšetření 
a případně o počtu zvířat, u nichž byly odebrány vzorky, a o výsledcích 
testu polymerázové řetězové reakce podle odstavce 1 tohoto článku. 

Článek 4 

Přemísťování a tranzit živých prasat v dotčených členských státech 

1. Dotčené členské státy zajistí, aby se z hospodářství, která se 
nacházejí v oblastech uvedených v příloze, neodesílala živá prasata do 
jiných oblastí na území téhož členského státu, s výjimkou těchto 
případů: 

a) prasata se mají přemístit přímo na jatka za účelem okamžité porážky; 

b) jedná se o hospodářství, kde 

i) bylo provedeno klinické vyšetření a testy polymerázové řetězové 
reakce na klasický mor prasat s negativními výsledky podle čl. 3 
odst. 1 písm. b) a c), nebo 

ii) bylo provedeno klinické vyšetření s negativními výsledky a je 
splněna podmínka předchozího schválení odpovědným veter­
inárním orgánem místa určení. 

2. Aniž je dotčeno nařízení (ES) č. 1/2005 ( 1 ), dotčené členské státy 
odesílající prasata z oblastí uvedených v části I přílohy do jiných oblastí 
uvedených v části I přílohy zajistí, aby přeprava prasat proběhla pouze 
po hlavních silnicích nebo železnicích, aniž by vozidlo přepravující 
prasata provádělo zastávky. 

Článek 5 

Zákaz odesílání zásilek spermatu, vajíček a embryí prasat z oblastí 
uvedených v příloze 

Dotčený členský stát zajistí, aby z jeho území nebyly do jiných 
členských států odesílány zásilky: 

a) spermatu prasat, pokud sperma nepochází od kanců chovaných ve 
schválené inseminační stanici podle čl. 3 písm. a) směrnice Rady 
90/429/EHS ( 2 ), která se nachází mimo oblasti uvedené v příloze 
tohoto rozhodnutí; 

b) vajíček a embryí prasat, pokud vajíčka a embrya nepocházejí od 
prasat chovaných v hospodářstvích mimo oblasti uvedené v příloze. 

▼B 
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Článek 6 

Odesílání čerstvého vepřového masa a některých masných 
polotovarů a výrobků z masa z oblastí uvedených v části II přílohy 

1. Dotčené členské státy, na jejichž území se nacházejí oblasti 
uvedené v části II přílohy, zajistí, aby byly zásilky čerstvého 
vepřového masa z hospodářství nacházejících se v těchto oblastech 
a masné polotovary a výrobky z masa těchto prasat nebo s jeho 
obsahem odesílány do jiných členských států, pouze pokud: 

a) v předchozích dvanácti měsících nebyla v dotčeném hospodářství 
zaznamenána žádná známka klasického moru prasat a hospodářství 
se nachází mimo ochranné pásmo či pásmo dozoru; 

b) prasata v hospodářství pobývala nejméně devadesát dnů bezpros­
tředně před datem odeslání na jatka a po dobu třiceti dnů bezpros­
tředně před datem odeslání na jatka nebyla do hospodářství 
přivezena živá prasata; 

c) hospodářství bylo nejméně dvakrát do roka zkontrolováno odpo­
vědným veterinárním orgánem, který musí: 

i) dodržovat obecné zásady stanovené v kapitole III přílohy 
rozhodnutí 2002/106/ES, 

ii) provést klinické vyšetření v souladu s postupy při kontrole 
a odběru vzorků stanovenými v kapitole IV části A přílohy 
rozhodnutí 2002/106/ES, 

iii) ověřit, zda jsou ustanovení čl. 15 odst. 2 písm. b) druhé a čtvrté 
až sedmé odrážky směrnice 2001/89/ES účinně uplatňována; 

d) před udělením povolení k odeslání prasat na jatka úřední veterinární 
lékař provedl klinické vyšetření na klasický mor prasat postupy 
kontroly a odběru vzorků podle kapitoly IV části D bodů 1, 2, a 3 
přílohy rozhodnutí 2002/106/ES. 

2. Pokud se však hospodářství skládá ze dvou nebo více oddělených 
produkčních jednotek, jejichž struktura a velikost, vzdálenost mezi nimi 
a činnosti, které se v nich provádějí, jsou takové, že produkční jednotky 
zajišťují zcela oddělené prostory pro ustájení, chov a krmení, může 
odpovědný veterinární orgán povolit odesílání čerstvého vepřového 
masa, masných polotovarů a výrobků z masa pouze z některých 
produkčních jednotek, které splňují podmínky čl. 6 odst. 1. 

Článek 7 

Zákaz odesílání čerstvého vepřového masa a některých masných 
polotovarů a výrobků z masa z oblastí uvedených v části III přílohy 

1. Dotčené členské státy, na jejichž území se nacházejí oblasti 
uvedené v části III přílohy, zajistí, aby z těchto oblastí nebyly do 
jiných členských států odesílány žádné zásilky čerstvého vepřového 
masa z hospodářství nacházejících se v oblastech uvedených v části 
III přílohy a masných polotovarů a výrobků z tohoto masa nebo 
s jeho obsahem. 

▼B 
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2. Odchylně od odstavce 1 mohou dotčené členské státy, na jejichž 
území se nacházejí oblasti uvedené v části III přílohy, povolit odesílání 
čerstvého vepřového masa uvedeného v odstavci 1, masných polotovarů 
a výrobků z tohoto masa nebo s jeho obsahem do jiných členských 
států, jestliže tyto výrobky: 

a) byly vyrobeny a zpracovány v souladu s čl. 4 odst. 1 směrnice Rady 
2002/99/ES ( 1 ); 

b) jsou podrobeny veterinárnímu osvědčování podle článku 5 směrnice 
2002/99/ES a 

c) jsou doprovázeny vhodným veterinárním osvědčením vyžadovaným 
v rámci obchodu uvnitř Společenství podle nařízení Komise (ES) 
č. 599/2004 ( 2 ), v jehož části II jsou doplněna slova: 

„Výrobek v souladu s rozhodnutím Komise 2008/855/ES ze dne 
3. listopadu 2008 o veterinárních opatřeních pro tlumení klasického 
moru prasat v některých členských státech (*). 

___________ 
(*) Úř. věst. L 302, 13.11.2008, s. 19.“ 

Článek 8 

Požadavky na zvláštní značky zdravotní nezávadnosti a na 
veterinární osvědčení pro čerstvé maso, masné polotovary 

a výrobky z masa, na něž se vztahuje zákaz podle čl. 7 odst. 1 

Dotčené členské státy, na jejichž území se nacházejí oblasti uvedené 
v části III přílohy, zajistí, aby čerstvé maso a masné polotovary 
a výrobky z masa, na něž se vztahuje zákaz uvedený v čl. 7 odst. 1, 
byly opatřeny zvláštní značkou zdravotní nezávadnosti, která nesmí být 
oválná a nesmí být zaměnitelná: 

— s identifikačním označením masných polotovarů a výrobků 
z vepřového masa nebo výrobků s jeho obsahem stanoveným 
v příloze II oddílu I nařízení (ES) č. 853/2004 a 

— s označením zdravotní nezávadnosti pro čerstvé vepřové maso 
stanoveným v příloze I oddílu I kapitole III nařízení (ES) 
č. 854/2004. 

▼M3 

Článek 8a 

Odesílání čerstvého vepřového masa a masných polotovarů 
a masných výrobků z tohoto masa nebo s jeho obsahem z oblastí 
mimo oblasti uvedené v části III přílohy do jiných členských států 

1. Členské státy, na jejichž území se nacházejí oblasti uvedené 
v části III přílohy, mohou povolit odesílání čerstvého vepřového masa 
získaného z prasat z hospodářství, která se nacházejí mimo oblasti 
uvedené v části III přílohy, a masných polotovarů a masných výrobků 
z tohoto masa nebo s jeho obsahem do jiných členských států, pokud 
jsou toto maso, masné polotovary a masné výrobky vyráběny, skla­
dovány a zpracovávány v zařízeních: 

▼B 
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a) která jsou schválena k tomuto účelu příslušným orgánem a Komise 
o nich byla informována; 

b) v nichž výroba, skladování a zpracovávání probíhá odděleně od 
ostatních výrobků z masa z hospodářství, která se nacházejí 
v oblastech uvedených v části III přílohy, nebo s obsahem 
takového masa. 

2. Čerstvé vepřové maso uvedené v odstavci 1 se označí, jak je 
stanoveno v příloze I oddíle I kapitole III nařízení (ES) č. 854/2004. 

Masné polotovary a masné výrobky uvedené v odstavci 1 se označí, jak 
je stanoveno v příloze II oddíle I nařízení (ES) č. 853/2004. 

▼M5 

Článek 8b 

Opatření týkající se živých divokých prasat, čerstvého masa, 
masných polotovarů a výrobků z masa divokých prasat nebo 

s jeho obsahem 

1. Členské státy, na jejichž území se nacházejí oblasti uvedené 
v příloze, zajistí, aby 

a) se z oblastí uvedených v příloze neodesílala žádná živá divoká 
prasata do jiných členských států nebo do jiných oblastí na území 
téhož členského státu; 

b) se z oblastí uvedených v příloze neodesílaly žádné zásilky čerstvého 
masa divokých prasat, masných polotovarů a výrobků z tohoto masa 
nebo s jeho obsahem do jiných členských států nebo do jiných 
oblastí na území téhož členského státu. 

2. Odchylně od odst. 1 písm. b) mohou členské státy, na jejichž 
území se nacházejí oblasti uvedené v částech I a II přílohy, povolit 
odesílání zásilek čerstvého masa divokých prasat, masných polotovarů 
a výrobků z tohoto masa nebo s jeho obsahem z uvedených oblastí do 
jiných oblastí, které nejsou uvedeny v příloze, za předpokladu, že 

a) prasata byla s negativními výsledky vyšetřena na klasický mor prasat 
podle některého z diagnostických postupů popsaných v kapitole VI 
části A bodě 1 a v části B nebo C přílohy rozhodnutí 2002/106/ES; 

b) příslušný orgán místa určení předem vydá souhlas. 

▼M9 

Článek 8c 

Odesílání čerstvého vepřového masa a masných polotovarů 
a masných výrobků z tohoto masa nebo s jeho obsahem z oblastí 

uvedených v části III přílohy do jiných členských států 

1. Odchylně od čl. 7 odst. 1 mohou dotčené členské státy, na jejichž 
území se nacházejí oblasti uvedené v části III přílohy, povolit odesílání 
čerstvého vepřového masa a masných polotovarů a masných výrobků 
z tohoto masa nebo s jeho obsahem do jiných členských států, jestliže 
toto maso, polotovary a výrobky: 

▼M3 
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a) pocházejí z prasat, která byla chována od svého narození 
v hospodářstvích: 

i) která jsou schválena k tomuto účelu příslušným orgánem, jenž 
o nich informoval Komisi a další členské státy, 

ii) která uplatňují plán biologické bezpečnosti schválený přís­
lušným orgánem, 

iii) do nichž jsou přivážena pouze prasata z hospodářství: 

— schválených podle tohoto rozhodnutí nebo 

— umístěných v oblastech, které nejsou uvedeny v příloze 
a nepodléhaly podle vnitrostátních právních předpisů nebo 
právních předpisů Unie v období šesti měsíců před 
přivezením prasat omezením, která se týkají klasického 
moru prasat, přičemž se do tohoto šestiměsíčního období 
započítává období předcházející datu schválení hospodářství 
podle tohoto rozhodnutí, 

iv) v nichž příslušný orgán provádí v intervalu minimálně jednou za 
tři měsíce pravidelné kontroly, přičemž při těchto kontrolách 
příslušný orgán musí přinejmenším: 

— dodržovat obecné zásady stanovené v kapitole III přílohy 
rozhodnutí 2002/106/ES, 

— provést klinické vyšetření v souladu s postupy při kontrole 
a odběru vzorků stanovenými v kapitole IV části A přílohy 
rozhodnutí 2002/106/ES, 

— ověřit, zda jsou ustanovení čl. 15 odst. 2 písm. b) druhé 
a čtvrté až sedmé odrážky směrnice 2001/89/ES účinně upla­
tňována, 

— v případě nesplnění schválení okamžitě pozastavit nebo 
odejmout, 

v) v nichž se zvířata podrobila laboratornímu vyšetření na klasický 
mor prasat s negativními výsledky u vzorků odebraných 
postupem pro odběr vzorků stanoveným v plánu pro dozor 
týkajícím se klasického moru prasat, přičemž tento plán byl 
uplatňován příslušným orgánem minimálně v období šesti 
měsíců před přesunem na jatka uvedená v písmeni b), 

vi) která se nacházejí uprostřed oblasti o poloměru nejméně 10 km, 
v níž se zvířata v hospodářstvích s chovem prasat podrobila 
laboratornímu vyšetření na klasický mor prasat s negativními 
výsledky u vzorků odebraných postupem pro odběr vzorků 
stanoveným v plánu pro dozor týkajícím se klasického moru 
prasat, přičemž tento plán byl uplatňován příslušným orgánem 
minimálně v období tří měsíců před přesunem na jatka uvedená 
v písmeni b), 

vii) která se nacházejí v oblasti, v níž: 

— je uplatňován program pro tlumení a sledování klasického 
moru prasat schválený Komisí, 

— došlo k podstatnému snížení incidence a prevalence 
klasického moru prasat u domácích a divokých prasat, 

— nebyly u prasat v posledních 12 měsících zjištěny žádné 
známky výskytu viru klasického moru prasat; 

▼M9 
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b) byly vyrobeny na jatkách, v bourárnách/porcovnách a v masných 
zpracovatelských zařízeních: 

i) která jsou schválena k tomuto účelu příslušným orgánem, jenž 
o nich informoval Komisi a členské státy, 

ii) v nichž výroba, skladování a zpracování čerstvého masa 
a masných polotovarů a masných výrobků z tohoto masa nebo 
s jeho obsahem způsobilých k odeslání do jiných členských států 
probíhá odděleně od výroby, skladování a zpracování ostatních 
výrobků z čerstvého masa nebo s jeho obsahem a masných polo­
tovarů a masných výrobků z masa nebo s jeho obsahem 
získaného z prasat pocházejících nebo přepravených 
z hospodářství jiných než schválených podle písm. a) bodu i). 

2. Čerstvé vepřové maso uvedené v odstavci 1 se označí, jak je 
stanoveno v příloze I oddíle I kapitole III nařízení (ES) č. 854/2004. 

Masné polotovary a masné výrobky z masa nebo s jeho obsahem, které 
je uvedeno v odstavci 1, se označí, jak je stanoveno v příloze II oddíle 
I nařízení (ES) č. 853/2004. 

▼B 

Článek 9 

Požadavky na veterinární osvědčení pro dotčené členské státy 

Dotčený členský stát zajistí, aby ve veterinárním osvědčení podle: 

a) čl. 5 odst. 1 směrnice Rady 64/432/EHS ( 1 ) doprovázejícím prasata 
odesílaná z území tohoto státu byla doplněna slova: 

„Zvířata v souladu s rozhodnutím Komise 2008/855/ES ze dne 
3. listopadu 2008 o veterinárních opatřeních pro tlumení klasického 
moru prasat v některých členských státech (*). 

___________ 
(*) Úř. věst. L 302, 13.11.2008, s. 19.“; 

b) čl. 6 odst. 1 směrnice 90/429/EHS doprovázejícím sperma kanců 
odesílané z území tohoto státu byla doplněna slova: 

„Sperma v souladu s rozhodnutím Komise 2008/855/ES ze dne 
3. listopadu 2008 o veterinárních opatřeních pro tlumení klasického 
moru prasat v některých členských státech (*). 

___________ 
(*) Úř. věst. L 302, 13.11.2008, s. 19.“; 

c) článku 1 rozhodnutí Komise 95/483/ES ( 2 ) doprovázejícím embrya 
a vajíčka prasat odesílaná z území tohoto státu byla doplněna slova: 

„Embrya/vajíčka (*) v souladu s rozhodnutím Komise 2008/855/ES 
ze dne 3. listopadu 2008 o veterinárních opatřeních pro tlumení 
klasického moru prasat v některých členských státech (**). 

___________ 
(*) Nehodící se škrtněte. 

(**) Úř. věst. L 302, 13.11.2008, s. 19.“ 

▼M9 
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Článek 10 

Požadavky na osvědčení týkající se členských států, na jejichž území 
se nacházejí oblasti uvedené v části III přílohy 

Dotčené členské státy, na jejichž území se nacházejí oblasti uvedené 
v části III přílohy tohoto rozhodnutí, zajistí, aby čerstvé vepřové maso 
z hospodářství nacházejících se mimo oblasti uvedené v části III 
přílohy, masné polotovary a výrobky z takového masa nebo s jeho 
obsahem, na které se nevztahuje zákaz uvedený v čl. 7 odst. 1 
a které jsou odesílány do jiných členských států: 

a) byly podrobeny veterinárnímu osvědčování podle čl. 5 odst. 1 
směrnice 2002/99/ES a 

b) byly doprovázeny vhodným veterinárním osvědčením vyžadovaným 
v rámci obchodu uvnitř Společenství podle článku 1 nařízení (ES) 
č. 599/2004, v jehož části II se doplní slova: 

„Čerstvé vepřové maso, masné polotovary a výrobky z vepřového 
masa nebo s jeho obsahem v souladu s rozhodnutím Komise 
2008/855/ES ze dne 3. listopadu 2008 o veterinárních opatřeních 
pro tlumení klasického moru prasat v některých členských 
státech (*). 

___________ 
(*) Úř. věst. L 302, 13.11.2008, s. 19.“ 

Článek 11 

Požadavky týkající se hospodářství a dopravních prostředků 
v oblastech uvedených v příloze 

Dotčené členské státy zajistí, aby: 

a) byla ustanovení čl. 15 odst. 2 písm. b) druhé a čtvrté až sedmé 
odrážky směrnice 2001/89/ES uplatňována na hospodářství 
s chovem prasat, která se nacházejí v oblastech uvedených 
v příloze tohoto rozhodnutí; 

b) vozidla, která byla použita k přepravě prasat pocházejících 
z hospodářství nacházejících se v oblastech uvedených v příloze 
tohoto rozhodnutí, byla po každém použití okamžitě očištěna 
a vydezinfikována a aby dopravce poskytl doklad o čištění 
a dezinfekci. 

Článek 12 

Požadavky na informace od dotčených členských států 

Dotčené členské státy informují Komisi a členské státy v rámci Stálého 
výboru pro potravinový řetězec a zdraví zvířat o výsledcích dozoru, 
pokud jde o klasický mor prasat, prováděného v oblastech uvedených 
v příloze, jak je stanoveno v plánech eradikace klasického moru prasat 
nebo v plánech nouzového očkování proti této nákaze, jež Komise 
schválila a jež jsou uvedeny v čl. 1 druhém pododstavci. 

Článek 13 

Soulad 

Členské státy změní opatření, která uplatňují na obchod, tak, aby byla 
v souladu s tímto rozhodnutím, a tato opatření poté neprodleně odpoví­
dajícím způsobem zveřejní. Neprodleně o nich uvědomí Komisi. 

▼B 
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Článek 14 

Zrušení 

Rozhodnutí 2006/805/ES se zrušuje. 

Článek 15 

Použitelnost 

Toto rozhodnutí se použije do dne ►M8 31. prosince 2013 ◄. 

Článek 16 

Určení 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

▼B 
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PŘÍLOHA 

ČÁST I 

▼M10 __________ 

▼M7 __________ 

▼M6 
3. Maďarsko 

Území župy Nógrád a území župy Pest nacházející se severně a východně od 
Dunaje, jižně od hranice se Slovenskem, západně od hranice s župou Nógrád 
a severně od dálnice E 71. 

__________ 

▼B 
ČÁST II 

Bulharsko 

Celé území Bulharska. 

ČÁST III 

▼M3 
Rumunsko 

Celé území Rumunska. 

▼B 
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